
Együttműködési Megállapodás
amely létrejött egyrészről a 

Mangafan Kiadói Kft. MangaFan Kiadói Kft. (Székhelye: 2310 Szigetszentmiklós, Széna u. 16, Adószám: 13540960213, Cégjegyzékszám: 1309104275, Képviseli: Boros Csaba ügyvezető), mint szervező (a továbbiakban: Szervező)
másrészről a 

Magyar Anime Társaság (Székhelye: ....., Adószám: ...., Cégjegyzékszám: ...., Képviseli: .....), mint partner (a továbbiakban: Partner, együttesen: Felek)
között az alulírott helyen és napon az alábbiak szerint. 

I.
A megállapodás célja 

1. Felek jelen megállapodással azt kívánják elérni, hogy a japán popkultúra, azon belül is kiemelten a japán animációs ipar magyarországi népszerűségének szempontjából kiemelten fontos éves tavaszi rendezvény (általános nevén Animecon, a továbbiakban Animecon, ill. Rendezvény) 2010-ben is megrendezésre kerüljön. Felek ezért egyesítik Jelen szerződésben meghatározott erőforrásaikat, hogy biztosítsák a rendezvényre látogatók és érdeklődők igényeinek minél magasabb színvonalú kiszolgálását.
II.
A megállapodás tárgya 

2. A megfogalmazott cél megvalósítása érdekében Felek elhatározzák, hogy az Animecon szervezésében együttműködnek. Felek megegyeznek, hogy az Animecon helyszíne a Hungexpo K-IV csarnoka és a 25-ös pavilion, időpontja pedig 2010 április ....-..... A hatékony lebonyolítás és a pénzügyi átláthatóság érdekében a szervezési és finanszírozási feladatokat a Szervező látja el, melyet a Partner névhasználati engedéllyel és véleményezéssel segít az alább meghatározott módon. 

 
III. 

Felek vállalásai 

3. A Szervező vállalja, hogy egyeztetett ütemterv alapján
 

· végzi az Animecon marketingjét (beleértve de nem kizárólag a grafikai anyagok elkészítését, a mondocon.hu weboldal dizájnját; bannerek, tévéreklámok, magazinreklámok letárgyalását és elhelyezését)
· elkészíti a rendezvény programtervét, és összeállítja a programok lebonyolításához szükséges szervezői és segítői gárdát

· letárgyalja és előkészíti a rendezvény helyszínét, beleértve a helyszínbiztosítást, ültetést, technikai feltételeket, és minden szükséges kiegészítő szolgáltatást (rendfenntartás, mentők, tömegközlekedés sűrítése, stb.)

· végzi a rendezvény finanszírozását, beleértve az előlegeket, foglalókat, bérleti díjak rendezését, fellépők és szervezők díjazását és minden kapcsolódó kiadást
· intézi a kommunikációt az Animecon média- és áruspartnereivel, beleértve a pultértékesítést, és –elrendezést, pultszerződést és ellenőrzést
Ezen felül a Szrvező végez minden, ütemtervhez nem köthető, az Animecon lebonyolításához szükséges tevékenységet, ha arról Jelen szerződés másképp nem rendelkezik.
4. Szervező vállalja, hogy a Partner által Kapcsolattartóként delegált személy a VI. pontban megjelölt módon közölt megjegyzéseit, kéréseit megvizsgálja, és lehetőség szerint megvalósítja. Amennyiben erre nem lát egyértelmű módot, úgy 48 órán belül ezt jelzi, és megbeszélést kezdeményez a Partnerrel, hogy megoldást találjanak. Amennyiben a megbeszélés nem vezet célra, a Szervező saját belátása szerint cselekedhet.
5. Szervező vállalja, hogy a K-IV 2. emeletén elhelyezett büfépult üzemeltetését térítésmentesen átengedi a Partnernek, melyet az saját belátása szerint működtethet vagy továbbérelhet. Szervező vállalja a büfé kizárólagosságának letárgyalását a helyszín üzemeltetőjével, de kizárólagosság biztosításából eredő esetleges külön költségeket nem.

6. Szervező vállalja, hogy a rendezvényen nem árusít brandelt termékeket (ún. merchandise-t), és ezt a lehetőséget átengedi a Partnernek. Szervező ehhez a tevékenységhez 3 pultnyi helyet, valamint árukínáló állványokat biztosít térítésmentesen a Partnernek. Szervező vállalja, hogy saját árukészletéből engedményes nagykereskedelmi áron (átlagosan a javasolt fogy. ár 50%-án) ellátja bizományosi árukészlettel a Partnert az általa forgalmazott termékekből. A pultok üzemeltetését a Partner saját hatáskörben végzi.
7. Szervező vállalja, hogy az “Animecon” név használatával nem él vissza, azt csakis a 2010-es rendezvény kapcsán használja, semmilyen más rendezvényt, szolgáltatást vagy terméket nem reklámoz vagy nevez meg ilyen módon.

8. Szervező vállalja, hogy befogad egy 200’000 Ft+Áfa (kétszázezer Ft+ Áfa) összegű számlát a Partnertől, mely a Partner tanácsadói tevékenységével kapcsolatban felmerülő költségeket hivatott fedezni.

9. A Partner vállalja, hogy 
· Szervező rendelkezésére bocsátja az általa levédett “Animecon” nevet a rendezvény elnevezésére
· delegál 1 fő kapcsolattartót, aki követi a Szervező Animeconnal kapcsolatos szervezési tevékenységét, és a VI pontban megjelölt módon jelzi, ha a Partnernek bármilyen kifogása, ötlete, kérése merül fel
· 48 órán belül reagál a Szervező esetleges megbeszélési igényére (akár úgy, hogy tárgyalási felhatalmazással felruházott képviselőt nevez meg)
· átirányítja az adminisztrálása alatt levő “animecon.hu” oldalt a “mondocon.hu” oldalra
· összehangolt kommunikációt folytat a Szervezővel (sajtóközlemény, sajtólista, stb.)

· értesíti saját regisztrált felhasználóit a rendezvényről

· lehetőségeihez mérten mindent megtesz a rendezvény sikeréért, jó sajtóvisszhangjáért

IV.
Merchandise értékesítés
10. Jelen megállapodással a Szervező felruházza a Partnert az általa kizárólagos joggal forgalmazott  merchandise termékek árusítására az Animecon rendezvény idejére. 

11. Szervező kijelenti, hogy az általa bizományba átadott termékek a tulajdonát képezik, illetve azokkal szabadon rendelkezik és szavatol azért, hogy e termékek árusítását harmadik személyek semminemű joga – beleértve különösen, de nem kizárólagosan a szerzői jogokat – nem akadályozza vagy korlátozza. 
V.
Felelősség kérdései

12.  Felek tudomásul veszik, hogy a rendezvény látogatószámára semminemű garancia nincs. 
13. Partner tudomásul veszi, hogy a Szervező hatáskörén kívül eső rendkívüli események (mint például, de nem kizárólag, a helyszín rendezvény előtti károsodása, a helyszínüzemeltető visszalépése) befolyással lehetnek a rendezvény időpontjára és/vagy hosszára. 
14. Partner tudomásul veszi, hogy a Szervező a Partner üzemeltetésébe adott pultok (büfé, merchandise) forgalmáért felelősséget nem tud vállalni.
VI.
Kapcsolattartásra vonatkozó rendelkezések 

15. Felek meghatalmazott képviselői:

 

Szervező részéről: 

    Kijelölt képviselő: Boros Csaba
    Tel: +36 30 3261481            Fax: +36 24 440481
    E-mail:  csboros@mangafan.hu
Partner részéről:

Kijelölt képviselő:  

Tel             Fax.: 

E-mail:  

Operatív kapcsolattartó kijelölése

    Szervező részéről: 

    Tel:            Fax: 

    E-mail:  

Adatgazda részéről: 

    Tel:            Fax:

    E-mail:  

VII.
Értesítések, közlések, tájékoztatások hatályossága 

16. A felek egymás közötti hivatalos értesítéseiket írásban kell hogy megtegyék és valamennyit ugyancsak írásban kell visszaigazolniuk. Az értesítésben foglaltak akkor lépnek hatályba, amikor azt kézbesítették és a kézbesítés visszaigazolást nyert. A következő értesítések számítanak joghatályos írásos értesítésnek: tértivevényes-ajánlott levél vagy telefax. Az előbbi értesítéseket megelőzheti a gyorsabb kommunikáció érdekében e-mail üzenet, melyet azonban az előbbiek közül valamely írásos formában elküldött értesítésnek kell megerősítenie. 

A napi munkában a kommunikációt nem szükséges az előbb felsorolt módszerekkel végezni, csak az együttműködést lényegesen befolyásoló kommunikációt vagy a szerződésszegéssel, a szerződés módosításával, illetve megszüntetésével kapcsolatos értesítéseket szükséges tértivevényes-ajánlott levélben, telefaxon vagy a Ptk. hatályba lépéséről és végrehajtásáról szóló 1960. évi 11. tvr. 38. §-ának (2)-(3) bekezdésében és az elektronikus aláírásról szóló 2001. évi XXXV. törvény 2. § 15. pontjában és 4. § (1) bekezdésében foglaltak szerinti fokozott biztonságú elektronikus aláírással aláírt elektronikus okiratban folytatni.

Az értesítések ajánlott-tértivevényes levél esetében a visszaérkezett tértivevényen szereplő időpontban, ennek hiányában a postára adás napját követő 5. napon, fax esetében az activity reportban jelzett időpontban, e-mail esetében pedig a visszaigazolás szerinti időpontban tekintendők megérkezettnek, amennyiben az elküldésre a 15. pontban megjelölt címre, az ott feltüntetett személy részére került sor. 

 

VIII.
A megállapodás tartama, felmondása 

17. Felek jelen megállapodást határozott időre, 2010 április ....-ig kötik, nem vitatva, hogy a lehetnek a szerződés lejártán túlmutató kötelezettségek. 
18. Amelyik fél a III. illetve a XI. fejezetben körülírt vállalásainak nem, vagy csak részben, illetve késedelmesen tesz eleget, a másik fél – megfelelő határidő tűzésével – a teljesítésre írásban felszólíthatja, melynek eredménytelen eltelte után a jelen megállapodást azonnali hatállyal felmondhatja. A rendkívüli felmondásra okot adó fél, felel a mulasztásából eredő károkért.  

 

IX.
Együttműködés és bizalmasság
 

19. Garancia
A felek kijelentik és garantálják, hogy jogosultak Jelen megállapodás megkötésére. 

A felek vállalják és garantálják továbbá, hogy a Jelen megállapodás időbeli hatálya, illetve érvényessége alatt tartózkodnak minden olyan szerződés megkötésétől, amelyek eredményeképp a jelen megállapodásban foglalt vállalásuk megfelelő és kellő teljesítése részükre lehetetlenné válna, illetve amely egyébként ellentétes lenne, részben vagy egészében a jelen megállapodással. 

20. Titoktartás, ügyek bizalmas kezelése

 

A jelen megállapodásban részes felek minden ügyet, kérdést, különösen azokat, amelyek kifejezetten bizalmasnak minősülnek, üzleti kapcsolataikban és társas viszonyukban harmadik személyek részére nem teszik hozzáférhetővé. Felek a jelen szerződésben foglaltakon túlmenően üzleti titok alatt a Polgári Törvénykönyv („Ptk.”) 81. §-ának (2)-(3) bekezdéseiben így meghatározott fogalmat értik. 

21. Vitás kérdések rendezése

 

A jelen megállapodás szövegezésével, szerkesztésével, értelmezésével és alkalmazásával kapcsolatban felmerülő esetleges jogvitákat a felek közösen, jóhiszeműen eljárva rendezik. Amennyiben az erre irányuló írásbeli kezdeményezés a másik félhez történő megérkezésétől számított 30 napon belül nem vezet eredményre, úgy a felek – a pertárgyértéktől függően – kikötik a Pesti Központi Kerületi Bíróság, illetve a Fővárosi Bíróság kizárólagos illetékességét, szerzői és szomszédos jogi jogvita esetén a Fővárosi Bíróság kizárólagos illetékességét.  

22. A jelen szerződésben nem szabályozott kérdésekben a Magyar Köztársaság Polgári Törvénykönyvéről szóló 1959. évi IV. törvény, ill. a szerzői jogról szóló 1999. évi LXXVI. törvény rendelkezéseit tekintik irányadónak. 

 
 

Felek jelen megállapodást elolvasás után, mint akaratukkal mindenben megegyezőt jóváhagyólag aláírták. 

Budapest,…………………………………….. 
 

     …………………..………                         ……………………………….


